Le 25 novembre 2016

Des nouvelles pour notre Association ce qu’il faut retenir.
                                                                                                                             25 November 2016

Our Association News – key points
Conseil portuaire                                                                                                                                        Port Council meeting
L’augmentation  des Tarifs sera de 1.2 % pour l’année 2017. Justifiée principalement par l’augmentation des taxes Foncières et ordures ménagère, ainsi que la participation aux actions promotionnelle du port, ex : le magazine « Breton ». Un  saisonnier supplémentaire. Vos représentants au conseil portuaire ont majoritairement votés contre cette augmentation.        The increase in port tariffs will be 1.2%  for the year 2017, mainly justified by increases in local property taxes and the cost of refuse collection, and also by the port’s contribution to promotional activities e.g. the magazine “Breton’’ and the cost of an extra employee during the summer season.  The majority of your representatives at the Port Council  meeting voted against the increase.
Les 8 %  de la redevance annuel pour les manutentions sous condition sont supprimés, chacun selon sont contrat est donc invité à se rapprocher de la capitainerie, avant de sortir son bateau.        The annual discount on the boat lifting charge – currently calculated at the rate of 8% of your port tariff – is cancelled. Boat owners, subject to their individual contract, are now asked to consult the Port Office (Capitainerie) before having their boat lifted out of the water.
A condition que le titulaire du contrat annuel Passeport Morbihan ait cumulé 20 nuitées d’absence du port entre le 1er juin et le 30 septembre, il pourrait bénéficier d’une manutention aller et retour en 24 heures gratuite ou 50% de réduction pour une mise à terre jusqu’à une semaine.  

On condition, that an Annual Passeport Morbihan contractholder has accumulated 20 nights’ absence from the port between 1 June and 30 September, the following boat lifting discounts may apply -  return lift within 24 hours: free, or, return lift within a week:  50% reduction.
Travaux pontons : investissement sur 2 ans (614 000€). 2017 remplacements des pontons H, I, J et collecteurs plus les passerelles à terre. 2018 remplacements du ponton collecteur ABCD et de la passerelle.
Work on pontoons:  an investment of 614 000€ over two years is planned.                                     2017: replacement of pontoons H,I,J, plus their connecting pontoons and the passages to land.                                                                                                                                                           2018: replacement of the pontoon which connects pontoons A,B,C,D, plus the passage to land.

Nouveautés : Pour toutes personnes en copropriétés, ou désirant protéger, conjoint ou enfants lors de décès, des nouvelles mesures sont possibles pour qu’ils puissent éventuellement garder leur emplacement selon certains critères, voir en capitainerie (texte réglementaire).                                                                                                                           Recent developments:                                                                                                                                 For all persons who are co-owners of boats, or wishing to protect spouses or children in the event of death, new measures have been introduced to enable them to retain their berth, under certain conditions. Details (statutory text) are available at the Port Office (Capitainerie).
Si parmi les adhérents il y a un comptable ou  expert-comptable, nous aimerions avoir un échange avec cette personne.                                                                                                                       If there is an accountant amongst our members, it will be greatly appreciated if they would be prepared to have a word with us.
Merci de nous contacter via « contact@auplarochebernard.org »                                                     Please kindly get in touch by email at:  contact@auplarochebernard.org 
Comité de gestion du barrage d’Arzal                                                                                                      The Arzal Dam Management Committee
Présentation du fonctionnement et évolutions ou/et entretien des différents éléments composant le Barrage.                                                                                                                  Presentation given on the functioning and development of, and the management of, different parts of the dam: 
Deuxième Écluse : Pas d’avancée annoncée « Les choses  suivent leurs cours ».                              The second lock (project):  no progress was announced. ‘Matters are taking their course.’

Nota : Interpellation des représentants des plaisanciers : Ce discours Madame la Présidente de L’IAV est le même depuis plus de deux ans et vous ne pouvez toujours pas nous dire si le financement et bouclé !!! L’AUP note que les évolutions Administratives de la loi Notre ne sont pas en place et en conséquence vous ne pouvez pas avancer de manière significatives. Nous suivrons toutes informations sur le sujet.                                                                                             N.B.  A call by the boat owners’ representatives (for information):  the response from The President of the IAV was the same as she has given for more than two years now, leaving us still with no idea if finance has been secured or not!!!  The AUP notes that plans for the administration of the law ‘Notre’ are not in place and consequently no significant advance can occur at present. We will monitor all events concerning the subject.
Notre demande reste la même la libre circulation vers la mer. La problématique de l’alimentation en eau douce est un problème de santé publique.                                                     Our request concerning free access to the sea remains unchanged. The problem of provision of fresh water is a public health matter.
Travaux de remplacement des pontons H, I, J                                                                                        Work to replace pontoons H,I,J.
Première réunion avec les entreprises, le personnel du port et votre représentant AUP le 23/11/2016 15h00.                                                                                                                                 Initial meeting 23/11/16, 3pm between contractors, port personnel and your AUP representative.
Début des travaux mi-janvier : Par le ponton H déplacement des bateaux vers le ponton A et selon les places Disponibles en fonction de la taille et tirant d’eau. Si besoin vers le ponton Ferel.  Information par courrier.                                                                                                                       Works to start mid-January with pontoon H:  removal of boats from pontoon H to pontoon A, depending on places available and taking size and draught into account. If necessary, the Ferel pontoon will be used as well. Details will be provided by letter.
Ponton I en février vers le nouveau ponton H. Information par mail et sms                             February, pontoon I: boats will be removed to the new pontoon H. Details will be provided by email and SMS.
Ponton J  en février vers le nouveau ponton H, après remise en place des bateaux  en ponton en I, Information par mail et sms                                                                                                           February, pontoon J: boats will be moved to the new pontoon H, following the return of boats to pontoon I. Details will be provided by email and SMS.

Remplacement du collecteur A, B , C ,D, en mars                                                                                    March: replacement of the pontoon which connects pontoons A, B, C, D. 
Fin de travaux Avril                                                                                                                                    April: termination of works.
